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Indirizzo spediz / Versandanschrift Corviere distribuzione f rustellender Spediteur
Magna PT S.p.A. _S/ Q ) ML-Express & LOngthS GmbH 5100
Stab 100 E)\TSI/\ E§9?&£) Edisonstr..8a
V Dei Ciclamini 4 DE-63477 Maintal
IT-70026 Modugno BA ' !
Trasporto speci
POSTO SCARIC: 1424_8 Condiz. conssgra / Licforbedingungen Destinazione — porto / Bestimoungsort — Hafen
DAP . mopueno AL T 86
No. pos. No. art. / Sach-Nr. Nr-art-ckie / XD-Sach-Wr, Quantith / Menge Indice colle / Kblli - Index
Pos.-Nr. Nr.-Var / Var-Nr. Breve descriz. art, / Sachkurzbezeichnung - )
VS. NO.| DI PARTITA IVA: IT04886850728
FORNITURA EU MUEHDRETLAGEL sl
i Ci » G Modugna {BA)
*#xkfckxk Numero H'ordine 0198380 Via gl Cicafu sady 70025 Modugo|
Bolla 27361686 L o
Magazziho 61/5061 I GlU 202k
N. ordiphe cliente 550003885802 &Eﬁ?;,
Vostro riferimento 411 np; ' € k=T di
Dati supplementari 20170823 Ricevi\|o coy 5 "

verifica su \9811 quantita
0010 Nr—-art—-clie| 9009019876

089014723-0000~-13
089-014-723| F~-609155.12 .RHHS 6480
COM-Code DI ’
Paesp origine GERMANIA j
21604 v| 953461811 Q02

Charge| 0096512852 di cuji
Charge| 0096512852 di cufi - 2160+# v| 953462133 001
Charge| 0096512852 di cull 21604 U 953463728 003
Listp imballi defl DDT (gestione wvuoti): Descrifz. clienti
3 P-38-A08P6 Lid SW-5G-812X612X53-PP-RG x TBA-50[0274
120 P-14-R32[15-1 SLC BL-VDA-300X200X147-PP TBA-52/0945
3 P-26-SGPP Pallet 795X599X160-INA-HLZ \ TBA-50/0273
Listh pacchi per| spediz.: : "
Nrsped/Index| Kolli PespL. tara Nr.egspresso !
MW PRL 806 X 606 X 900| mm
51106503-001] 953462133 4016,8 35,3 340476439534621331
51106503~-002] 9534061811 4017,0 35,5 3404176439534618119
51106503-003]| 953463728 4087 ,2 35,7 340476439534637%88
Sommp per spediz| 51106503 3 colli 1221,0 106,5 1,319 m3
ML-Express & Logistics GmbH
AVIEXP27361686
Indirizzo / Anschrift LONTlnudazione <
Industriestrasse 1 - 3 Tel. +49 9132 -82-0 y
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A liwello di posfizione vengono stampati sia il| vecchio codice articolo
INA |gia quello npovo. Il vecchic codice & stampato in grassetto.
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5 Instructions da 'expéeiteur
Sandars [nstructiona

9 Docutments rem?3 alr transportsur par Mexpdditeur

Documents honded to the cander by the sender

Lea partiss ancadies da Dgnea grecsos dolvent Cire remplos par bs transportour

The spaca framed with heavy [nes must be FXod In by tha canter

1-5,9-16,18 +22

Marques et numéros Nombra da colty Mode d'ambeli~ga Nature da la marchandise Palds brut, Cubrgem3
10 Maﬂumgﬁg; " N'l.rnberntpadmgca 1”2 Mathod of packing 13Nm:nclmepoods 14 Gmwdgh?lr? 15 Voluma Inm3
X YRLET/ /220
Fl
Numéra ONU Mom voir 13 Nurnéo détiquctts Groups dsmbaliage {ADR7)
UN Number Namasse 13 Labal Number Packing Group {ADRY
Conventions particulldres entra Mexpédiieur et fo Yansporteur A payer| Expéd! Destinatalne
18 Speci-l agreaments betwese the cander and the carror 17 o e b el Concignea
Prixde transport
Camizge chargos
Frelsacocesokea/
Supplemaatery chorg>s
Drolts de douzre /
Customs dutiza
Autra frefa/
Other chargza
Autrea Indications utliza Rembourcament
8 Dthor usafut particuizm Lo
20 Co transport est soumls, nonobstant toubs clausa contraire, & [a Convention rclative cu contrat da transport Intemational do marchandiceo por route {(CMB)
This carrlage Is subject, notwithstanding any clause to tha contrary, to the Conventlon on the Contract for the Intcmational Gerrdags of Goods by Read (CMR)
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o be completed on the senders own responsiility 1-15 including 21422 « 1-15 und 2122 auszufililen unter der Verantwordung des Absenders 115 tovabba 21422 rovatokat a feladd tolti ki sejit felelsségére. « Odusielaler musf zodpovedne vypinit 115 a 21 22 Hrubo ordmované Easti musi vypinit doprave

A3174261

l,..l Sender (name, address, country) - Absebder (Mame, Anschritt, Land}

Feladd (név, cim, orszdg),- Odosielater {meno, adresa, §tdt)

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT - INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
NEMZETKOZI FUVARLEVEL - MEDZINARODNY NAKLADNY" LIST' &.

Sehoesrflen ecln *:3\0% el
elugtirestiagse (-3
H@uac;%%%umh

O ~DNCSFY

This carriage fs subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Genventian
on the Contract for the International Garriage of Goods by Road (GMRY} - Diese Beférderung
unterjiegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen R
des Ubereinkommens tber den Befdrderungsvertrag Im Internationalen Strasseng-
terverkefir (CMR) - A fuvarozsra eltgrpmegéllapudés esetén is a Nemzetkozi Arufuvarozasi
egyszmény (CMR) rendelkezései az irdnyadtk. - Této preprava podlieha, i ked bolo dohod-
nuté inak, podmienkam Dahovoru CMA o prepravnej zmluve v medzindradnej cestnej
nékladnej doprave

2 Consignee (name, address, country) - Empfanger (Name, Anschrift, Land)
Atvevo (név, ¢fim, orszdg) - Prijemca (meno, adresa. 5tat)

1 6 Carrier (name, address, couniry) - Frachtihzer (Name, Anschriff, Land)
Fuvarozd {név, cim, orszg) - Dopravea {meno. adresa, Stdt)
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\"CQC‘-Q'—QBV\Q) 3 \T ~FO026
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KESZTELLA KFT.
2095 Urém, HRSZ 1205.
Addszam: 23798652-2-13

13 Place of delivery af the goods (Place, coUntFy) ~Rusligferungsort des Gules Ort, Land)
Az Aru Kiszolgdlast helye (helység, orszén) - Miesto vykiadania tovaru

17 Succesive Carriers {name, address, country} - Nachfolgende Frachtfilhrer (Name, An-
schrift, Land) - Tovahbi fuvarozdk (név, cim, orszg) - Dali dopravel (ineno. adresa. &taty}

Place / Ot/ helysé /Miosto ™~ o0 1 55\59‘\ 4
Country / Land / orszdg / Stét | =, e ] .

Place and date of taking over the ggods {Place, couniry) - Ort und Tag der Ubernahme
4 des Gutes (Ort, Land, DaiumRA;AzAru Atvételének helye és Idipontja
{helység. orszag, iddpont) - Miesto a détum nakladania tovaru

Place / Ort/ helység / Miesto He W@éemqumb\
Country / Land / orszdg / Stat o O

Date/ Datum / idGpont / Datum &, G, ,aé_c:);q ,

1 8 Carrier’s reservations and observations - Vorbehalte und Bemerkungen des
Frachtfiihrers - A fuvaroz6 fenntartdsai és bejegyzései - VWhrady & pozndmky dopraveu

5 Annexed dociments - Beigefigte Dokumente
Mellékelt okmanyok - Pripofené doklady

e /
P

Marks and Nos Number of Backages Metod ofpacking ____“Name of the gaods | | . ‘Statistical nilmber Gross weight in kg Volume in m*
6 Zeichenund Nr. 7 Anzahl der Packstiicke § Agt der Verpackund g_gez_eichung des Gutes| Q) Statistiknummer 9 Bruttogewichtinkg | 12 Umtang In m®
Jel és szdm Darahszam Csumagolds 6tﬂa TU megneypzése | Statisziikaiiszain Brutto sily (kg) Térfogat {m)
Sigao a sl Potet balen! Drul ngalu \_r—{znatenie ovart ~—._Statisticky.gislo Hrubd hmotnost (kg] |3 Objent(ms
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Class Nember Letter

Klassa Zifter Buchstabe ADR

Dszidly Szdm Betll

Trieda Gisla Listy

Sender’s instructions (Gustom and other formalities) - Anweisungen des Absenders To be paid by Sandar - Absend Gurrency - Wahrung | Gonslgnes - Empfinge

Zo'l- und sonstige amtliche Behandlung) - A feladd rendefkezésel (Vim- & 70 zahlzn vom gndar - Absender - g an piang
13 (egyéb hivatalos I?ezelés) - Pokyny ndus%)latera (colné a iné formality) 9 Fizeien;g * i tarchy|Fel2d0 - Ocosielater | Pénznem - Mena Alvevg - Prflemca

W
™ ~ of
¥ ettt
& e v

Visszatérités

Reimbursement

Riickerstattung

Dobierka

Direction as to freight payment Frachtzaklunganwelsungen Special agreements Besondere Vereinbarungen
1 5 Fuvardij-fizetési rendelkezések - Pokyny na platenia depravného 20 Kolorlznes megdltapodésok Dsobliné dojednanie

Freight paid- frei - bérmentve - Vyplatené

Freight o be paid - unfrei - bérmentesités nélkiil - Nevyplatené

Established in am Goods received: Date
24 Ausgefartigt in on 20 24 cut emfangen: Datum

Kidllitds helye, IdGpontja ~ Az &ru dtvétale: Kelet

Vystavené v < Tovar prevzal Détum

Signatura and stamprof the sender Sigrature an ITRr
22 Untrsghvf nd tempel des Absenders 23 u%erschréu Eﬁténﬁ%%s L U

eladd alalrisa és bélyegzOje Afuvaroz a8 orgRSZ 1 .
Padpis & pecfya odosiefatera ! Podpis a p;‘?ﬁﬁaﬁﬁg ) 51%355}2-13 , SE ature and stamp of the consignes
-~ ____A__QEZ},,‘:ﬁ Untgyschrift und Stempel des Empféngers
f . Az étvevd ald] gqﬁ]lﬁigzﬁ'a
" LT e wgﬁﬁ@w%g@! glzrggn xrh

25 Vehicle - Fahrzeug Hegi‘éi'ration number - Kenn-  |Useful load - Nuszlast

Jéren( - Vozidlo | zeichen - rendszdm - 8Pz Raksdly - Nognost
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